
様式１

名前（英語）  [Name]

性別　※○で囲んで下さい  [Gender] 男  Ｍan 女　　Woman

連絡先＜電話＞  [Telephone]

連絡先＜メールアドレス＞  [E-mail]

高野・熊野地域通訳案内士

和歌山県全域（特に高野山、熊野）

料金 [Fee]

登録番号  [Number of Registration]

全国通訳案内士

the whole Wakayama (especially in Koyasan and Kumano)

名前（日本語）

（　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）　

（　　EN00042　　　　　　　　　　　　　）

（　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）　語

全国通訳案内士 （　　　　英　　　　　）　語

津井　宏之

HIROYUKI TSUI

090-8208-0440

（通訳案内士情報 ホームページ掲載内容）

私は元和歌山県庁職員で長く文化・文化財を担当していました。高野
山や熊野、高野山町石道、熊野参詣道（熊野古道）の世界遺産登録
も担当しました。高野山や熊野だけではなく、和歌山県内の文化・文
化財に詳しく、歴史や文化、そしてその背景について詳しく説明できま
す。

I am a former employee of Wakayama Prefectural Government and was in charge of cultural
promotion and cultural property management for a long time. I was also in charge of the
World Heritage project of Koyasan, Kumano, and Pilgrimage Routes to Koyasan and Kumano
(Kumano Kodo).  You can learn a lot about not only Koyasan and Kumano, but also the
culture and cultural properties of Wakayama Prefecture, and I can explain its  history and
culture, and their background in details.

　　紹介ＨＰ等のリンク  [Web page]

上記の内容を英語に翻訳
して下さい
[Details Guide Area]

案内可能な地域

高野山　         熊野　  （　滝尻～本宮　　・　 那智勝浦　　　・ 　新宮）
Koyasan         Kumano (  Takijiri ～　Hongu　・　Nachikatsuura ・　Shingu ）

地域通訳案内士

地域通訳案内士
※○で囲んで下さい

[Ｇuide  Area]

具体的なガイドエリアがあ
る場合は記入して下さい

skyhighht90@gmail.com

ガイドライセンス

高野・熊野地域通訳案内士

自己ＰＲ（日本語）
100文字以上200文字以内
※案内をするにあたって、ご自身の
長所となる点についてご記入下さ
い。

通訳案内士（国家資格）

上記の内容を英語に翻訳
して下さい
[Guide  Area ]

ガイドエリア

自己PR（外国語）
上記の内容を自身のガイド言語に翻
訳して下さい
[Self - Promotion]

  Ｈａｌｆ　ｄａｙ（４ｈｒｓ）　  20,000　ｙｅｎ
  Ｆｕｌｌ　ｄａｙ（８ｈｒｓ）　　30,000  ｙｅｎ

料金についての特記事項がある場合
はご記入下さい 交通費、拝観料等はガイド料に含まれていません。
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Transportation and admission fees are not included in the guide fee.
上記の内容を外国語（自身のガイド
言語）に翻訳して下さい
[Ｎote]


